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Abstract: The article deals with national specific character of the phenomena of nature with the help of
contrastive methods. These studies are important both to improve translation dictionaries, and to improve the practice

of translation and teaching foreign languages.
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B Hacrosee BpeMst mpernoaaBaTe i MUHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB, JIMHIBUCTBI U TIEPEBOAUYMKM OLLYILAIOT
00JIbIIYI0 MOTPEOHOCTh B O0Jiee TOUHOM Tepenaye
CEeMaHTUYECKOTO 00beMa TOW WIM WUHOM SI3bIKOBOM
€IVHULIbI B IBYSI3bIYHOM CJIOBAape, TaK KaK TPaauLI-
OHHBIU CIOCOO PAaCKPBITUSI COAEPKAHUS 3HAUCHMUS
CJIOBa Yepe3 KPaTKoe TOJKOBAHUE MOHSITUS HEIOCTa-
TOYeH. B CBS131 ¢ 3TUM KOHTpACTUMBHAsI TMHIBUCTUKA,
KOTOpast U3y4yaeT OT/AEJIbHbIC SIBJCHUS U €IMHUILIbI
POJIHOTO $I3bIKA B COMOCTABJIEHUM CO BCEMU BO3MOXK-
HBIMU CPEACTBAMM UX TIepeauM B U3y4aeMOM SI3bIKE
[1, 19], craHOBHUTCS TOCTaTOYHO BOCTPEOOBAHHOM B
COBPEMEHHOM $I3bIKO3HAHUU. 11es1b KOHTPAaCTUBHBIX
HUCCIeIOBAaHNUI — BbISIBJIEHME HALIMOHAJIBHON CIell-
U(PUKU CEMaHTUKU, KOTOPasi OOHAPYKUBAETCS B IEHO-
TaTUBHOM, KOHHOTATVBHOM 1 CTPYKTYPHO-513bIKOBOM
KOMITOHEHTAaX 3HaueHusd cjiosa [1, 47].

HauuonanbHas cnenuguka CEMaHTUKHA — 3TO
€e OTJIMYME MO KOMIOHEHTAaM 3HAU€HMUSI OT CXOAHBIX
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SeOVWHUII SI3BIKa CpaBHEHUsI. BBISIBIIeHMEe HecoBITa-
JMAOIINX KOMIIOHEHTOB 3HAUCHUSI B CPaBHUBAEMBbIX
COOTBETCTBUSIX IBYX SI3BIKOB Be/ICT K BEISIBIICHUIO Ha-
IMOHAIBHOM CIIeTMMUKI CEMaHTUKMY CJIOBa, KOTOpasT
BakKHA KakK TSI YTOYHEHUs TIePEeBOIHBIX CIIOBAPEiA,
TaK ¥ JIJI COBEPIIICHCTBOBAHMS IIPAKTUKHU TIEPeBOIa
¥ TIPeTIoJaBaHMs TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa KaK MHO-
ctpanHoro. HanmoHanmpHasI crierin@rKa BEISIBISICTCS
TOJIBKO TIPU COTIOCTABJICHUY C IPYTUM KOHKPETHBIM
SI3BIKOM U SIBJISIETCSI TAKOBOM TOJIBKO 10 OTHOIIICHUTO
K TaHHOMY KOHKPETHOMY SI3BIKY.

Hns onpeneneHUsT HATMOHAIBHOM CICIIN(UKI
HMCTIOJIB3YETCS METOI KOHTPACTUBHOTO aHaJM3a,
TIPEACTABIISIONINI COOOM aJITOPUTM: BBIICIICHHUE JICK-
CHUYECKOU TPYIIIIUPOBKA B UCXOMHOM SI3BIKE, OTIPE-
JEJICHNE MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI OTHEIBHBIX
CIMHUII, CEMHOE OIMMCaHNe 3HAUCHU JIEKCUICCKIX
SIMHMUII B COITOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX, CCMAHTHIECKOE
OICaHNe KOHTPACTUBHEBIX ITap, BEISIBICHNE HAIINO-
HaJIbHO-CIEINDUICCKIX KOMIIOHCHTOB 3HAUYCHUI
coB, nuddepeHIInaaIbHasg CeMaHTU3aIUs YWICHOB
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HAUMOHAABHAS CMELIOUKA HAVMEHOBAHMIA IBAEHWI MPUPOADI

KOHTPACTUBHEIX ITap, muddepeHInaIbHOe TOIKO-
BaHMe 3HAUCHMI JJeKCMIecKux enuHUI |3, 48-53]. B
3aBUCHUMOCTH OT IIeJIeit MCcClleqOBaHUsI HEKOTOPHIC
3TaIbl MOTYT OBIThH IIPOITYIICHEL.

BrisgBieHne 1 onmmcaHne HaIMOHAIBLHOM CITeIl-
N(PUKA CeMaHTUKH UCITOIb3YeMBIX CIUHUII OCY-
IIECTBIISICTCST TTOCPEICTBOM aCIIeKTHOTO aHAIM3a, C
TIOMOIIIEIO KOTOPOTO aHAIM3UPYETCSI CEMEeMHasI CTIeTI-
nduKka (3KBUBAJICHTHOCTh M 0¢339KBUBAJICHTHOCTh
PYCCKUX CeMeM), MaKpOKOMITOHEHTHasI CIiendrKa
CEMaHTHKM CJIOBA (IeHOTaTUBHAsI, KOHHOTATUBHAS 1
(byHKIIMOHATBHAS crlelndrKa), ceMHasI criendrKa
CEMaHTHKM CJIOBa (0¢33KBUBAJICHTHBIC, TaKyHAPHBIC
¥ HECOBITAJAIOIINE CEMBI).

B kadecTBe MaTepuana IS KOHTPACTUBHOTO
aHajm3a OblTa BEIOpaHa JIEKCMIecKast TPy POBKa
“SIBIICHUS TIPUPOIBI ", TIPA STOM UCXOTHBIM SI36IKOM
aBasiicsa pycckuii. I1pu cocraBireHNMU 6a30BOTO
CMMCKa JaHHOM TPYIITEI MCIIOIb30BaJICSI CIOBHUK
JIGKCMIECKOTO SIApa PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIi OBLT
pa3paboTaH aBTOPCKUM KOJUICKTHBOM B COCTaBe:
I0.H. Kapaynos, E.®. Tapacos, H.B. Yduwmiiesna,
I'A. YepkacoBa. McxogHbIl CIUCOK CTUMYJIOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE COCTOSIT M3 112 ¢IIOB, M3 KOTOPOTO
OBITA BEIOpPAHBI 12 CJTOB, OTHOCSIIIMECS K JIEKCUYE -
CKOI1 TpymIie “SBIICHUS IIPUPOIBI”: eemep, geuep,
6oda, eopa, deHb, 3eMAs, AeC, HOYb, 020Hb, peKd,
ceem, ympo [2, 4-5]. Ilocae TOMCKOBOI pabOTHI
C CHHOHUMUYECKMMH U TOJIKOBBIMU CJIOBApSIMHU,
a TaKxKe Te3aypycaMu O0OOMX SI3BIKOB, B3aUMHOTO
PYCCKO-aHTINICKOTO M aHTJIO-PYCCKOTO ITIepeBoIa
0a30BBIX COMHUIL CITUCOK ITOTIOJHUJICS HOBBIMU
JICKCUIECKUMM €IUHUIIAMU U B UTOTOBBIN CIICOK
Bounro 102 pycckme JIEKCEMBI, KOTOPBIE UMEIOT
B AHTJIMHCKOM SI3BIKE 225 JEKCUIESCKUX COOT-
BeTcTBUI. [10 MAaHHBIM TOJIKOBEIX CJIOBapeit ObLIN
COCTaBJIEeHB YHU(PUIIMPOBAHHBIC OIpeaCICHUS
BBIICJICHHBIX JIeKCeM, KOTOphIe MOIBEPTaNCh
KOMITOHEHTHOMY aHaJIN3y — BBIACICHUIO nudde-
PEHIMAIBHBIX U MHTETPAIBHBIX CEM B 3HAUCHUSIX
CJIOB ITyTEM WX IIOITAPHOTO COTOCTABICHUS BHYTPHU
TPYIBI OMM3KUX MO 3HaYeHMIO cioB [3, 10]. B
pe3yabTaTe CeMEMbI PYCCKUX U aHTIUNCKUX JIeK-
CHYCCKMX €IMHUI] ObUTN IIPEACTAaBICHB B BUIE Ha-
00pa KOHKPETHBIX CeM — KOMITOHEHTOB 3HAUCHMSI,
OTpaKaroIINX OTIMUYNTEIbHBIA MPU3HAK JICHOTaTa
cioBa (mpeaMeTa, Iiporecca, siBJeHUsT). Kaxkmoit
CceMe PYCCKOTO SI3bIKa CTaBUJIACh B COOTBETCTBUC Ta
VUTM MTHAST CeMa MHOSI3BITHOTO cioBa. Kaxkmast mapa
COTMOCTABJISICMBIX CEM ITOJIyIMJIa XapaKTePUCTUKY
— DKBUBAJICHTHEIC, HECOBITaMalomume, 6e33KBUBa-
JICHTHBIC WJIM JJaKyHapHBIE.

[IpoBemeHHBIN aHAIM3 BBISIBIJI CIICAYIOIINE
0COOEHHOCTH CEMaHTUKH JIEKCeM JaHHOI TPYIIITHI B
PYCCKOM M aHTJIUIICKOM SI3bIKAX:

He BBIsIBIIeHO 0€339KBHBAJICHTHBIX JICKCTIECKUX
SIVHMUII 1 JIAKYH.

OCHOBHbIE CEMaHTUYECKUE PA3TIMYUMSI COCPEIO-
TOYEHBI B (DYHKLIMOHAJIbHOI U IEHOTATUBHOI cepe.
KoHHOTaTMBHBIE pa3/IM4Ksl Y BbIIEIEHHBIX JIEKCEM HE
BBISIBJISTFOTCSI, BCE JIEKCEMBI SIBJISIIOTCSI HEOLIEHOYHbI-
MU U HEAMOLMOHAIbHBIMU.

JlexceMbl 60da, céem, denb He UMEIOT CUHOHU-
MOB B PYCCKOM SI3bIKE, XOTSI B aHIJIMACKOM SI3bIKE
MEXXbsI3bIKOBbIE COOTBETCTBUSI TAHHBIX CJIOB UMEIOT
CUHOHMMBL: day-daylight, daytime, daybreak; water-
aqua, H20, liquid, fluid, Adam’s ale (wine), light-visible
light, visible radiation.

B aHrnuiickom si3bike CMUHOHUMUWYECKUI psif
HAaMMEHOBAHUM SBJIEHUMA NPUPOIbI IIPEACTABICH
1Mpe, YeM B pycckoM. Hammpumep, B pyccKoM peka
(nomok, pyueii, peuka), B aHTIMIACKOM — river (beck,
branch, brook, course, creek, estuary, rill, rivulet,
run, runnel, stream, tributary, watercourse); morn-
ing (morn, forenoon, a.m., prime, dawn, daybreak,
dayspring, sunup, peep of day, break of day, aurora,
first blush of the morning, twilight, crepuscule, sunrise,
cockcrow, cockcrowing, the small hours, the wee hours
of the morning).

I[pynnbl «371€KTPOMAarHUTHOE U3JIy4deHUE»,
«KUJIKOCTb», «CBETSIIMECS ra3bl» UMEIOT HU3KUI
YPOBEHb HALIMOHAJIBHOM CITELIM(DUKM.

OIHUM M3 CaMbIX PacIpOCTPaHEHHBIX CTPYK-
TYPHO-CIEIMMUUECKUX pa3TIUIMil B pACCMOTPEHHBIX
Trapax siBJISIIOTCSI pa3IMuusl 110 QYHKUUOHAAbHO-Mep-
PUMOPUANLHOMY KOMNOHEeHmMY, KOTAa OJHOM 1 TOit
JK€ PYCCKOI1 JIEKCeMe COOTBETCTBYIOT JiBa U OoJjiee
AHTJIMIACKMX HAaMMEHOBAHUsI, MPUHALIeXAIINe K
pa3sHbIM BapuaHTaM aHIJIMKUCKOIO SI3bIKA: gemep
(obwepacnpocmparnennoe) — twister(amepukanckoe),
willy — willy(aecmpanuiickoe).

BrisiBiieHO 00JbIIIOE KOJMYECTBO HAYyYHBIX Ha-
3BAHUM SIBJIEHUI TIPUPOIbI, KOTOPHIE COBIIAAAIOT B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM sI3bIKax (xamcun — Khamsin,
yunyx — Chinook, meca — Mesav 1. 1), KOTOpbIE Ipe-
CTaBJISIOT COOOI JIMHEHbIE COOTBETCTBUS.

CeMHbIIi aHAJIN3 JIEKCUYECKUX eMHULI [TOKA3aI,
YTO 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO CEM He IIPEACTABIEHO
B CJIOBapHbIX 3HaueHusx. Hanbosee moiaHoe omu-
CaHME CEM B CJIOBAPHBIX 3HAYCHUSX MPEACTABICHO
Ha YPOBHE I€HOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA 3HAYCHMS,
KOHHOTATUBHBIN U (PYHKLIMOHAIbHBIA KOMIIOHEHTBI
3HAYCHMSI MEHEee IIOJIHO IIPEACTaBICHbI B PACCMO-
TPEHHBIX CJIOBAPSIX.
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